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AHIJIMOU3MbI KAK OTPAKEHHUE A3bIKA PYCCKOA3bIYHbBIX BJIOTOB

Hlaiixnucnamosa A. A.
Mopo3zoea T. B.

B cmamve oceewaromes pe3ynvmamul Rpo8e0EHHO20 UCCIE008AHUS PYCCKOAZBIYHBIX MEKCMO8,
pasmewennvlx Ha niamgopme LiveJournal. Aémopwsl nposenu ananuz omoOpaAHHbIX AHSTUYU3-
MO8 HA JIeKCUYECKOM YPOGHe, ONPeOenun UCNOIb308AHHbII CNOCOD nepedayu 3aumMcmeo8aHHbIX
eOuHUY Ha pyccKuti A3vlK. Mccnedosanue no3eonuno ycmano8ums, Yymo Hauboavulee KoIuuecmeo
AH2IUYUZMOB CBOUCMBEHHO 0€l0601U chepe, a Haubolee pacnpoCmpaHeHHOU Yacmbio pedu A6/s-
emcs cywecmeumenbHoe.

KuroueBble cj10Ba: aHMIMIM3MBI, PYCCKUH SI3bIK, aHIVIMWCKUM S3BIK, TPAHCIUTEpALUs, JTUHTBH-
CTHKA.

The article highlights the results of a study of Russian texts hosted in the LiveJournal. The au-
thors analyzed the selected English loan words at the lexical level, determined the method used
to transfer the borrowed units to the Russian language. The study suggests that the largest num-
ber of English loan words is peculiar to the business sphere, and the most common part of
speech is the noun.

Key words: English loan word, Russian, English, transliteration, linguistics.

[Tporiecc rmobanu3anuu OKa3bIBA€T OTPOMHOE BIMSHHE Ha Bce Cephbl YEIOBEUECKOU
JKU3HM U SI3bIK, B YaCTHOCTH. XapaKTEPHBIM IIPU3HAKOM 3TOr0 BO3JICHCTBHUS CTAHOBHUTCS (HOPCH-
pPOBaHHOE PAa3BUTHE COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, UTO JEJIaeT UX 0oJiee YHUBEPCATbHBIMU, 3aCTaBIISI
MePEHUMATh CJIOBa, OOIIEH3BECTHHIC BRIPAXKCHUS APYT y Apyra. Pa3BUTHE pycCKOro si3blKa OKa-
3aJ10Ch TECHO CBSI3aHHBIM C BO3JEHCTBUEM MHOKECTBA MUPOBBIX SI3BIKOB, KaXKABIM U3 KOTOPBIX
OCTaBMJI CBOH cief B ero (popmupoBanuu. HecoMHeHHO, HanOOJIbIIIee BIMSHUE CETOIHS HA PyC-
CKHMH S3BIK OKA3bIBACT AHTJIMMCKHI S3BIK, YTO, B CBOIO OYEPEb, BHIIBUTACT HA NEPEAHUN TUIaH
BONIPOC 00 M3YYCHHUH aHTIUIM3MOB C TOYKH 3peHus THHrBUCTUKU. CorinacHo B.M. ApucToBoii,
TEPMUH «AHTJIUIM3M» B IIMPOKOM 3HAUYEHUHU PACCMATPUBACTCA KaK JIMHTBUCTUYECKOE MOHSTHUE,
B KOTOPOM MCXOJHBIM SIBIIICTCS S3BIK, a HE ITHHYCCKHE OCOOCHHOCTH SI3IKOBOTO apeasa.
B naHHOM KOHTEKCTE aHIIIMIK3MBI — 3TO CJIOBA U3 aBCTPAIUMCKOr0, aMEPUKAHCKOTO, MHIUICKO-
ro ¥ JIPyruX BapUAHTOB AHTJMNCKOIrO si3blKa. B y3KOM MOHUMAaHUU aHTIULU3M — 3TO «TOJBKO
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CJIOBa MICKOHHOW aHTJIMHCKON JIKCHKW». B Harem ncciejoBaHuu Mbl OyJ1eM ONUpaThes Ha IIN-
pOKOE 3HaUEHUE TEPMUHA AHTJIUILIU3M.

B xagectBe maTepuana Ay u3ydeHus Mbl 0ToOpanu 50 crareii 610repoB, OMyOINKOBaH-
HbIX Ha tiatrgopme LiveJournal B mepuox ¢ 13.07.2018 mo 26.07.2018. MeToaoM CIUTONIHON
BBIOOPKHU OBUTH BBISBICHBI 668 aHTTUIIU3MOB, KOTOPBIE OBUIH MPOAHATU3UPOBAHBI U KaTErOpH-
3UPOBAHBI IO chepaM UX YIOTPEOJICHHS U JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM.

ITpoBenenHbIl aHanKU3 0OTOOPAHHOTO MaTepHasa MO3BOIMI HaM OIpPENeIUTh OOIIMIA Mpo-
LEHT aHTJIUIM3MOB, UCIIONB30BAHHBIX B CTAThAX OJIOTE€pOB, MO OTHOLIEHUIO K 00IIeMy 00beMy
nekcuku. Tak, B pazaene «310pOBbe» CPeIHEE KOIMUECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX aHTIHICKUX CIIOB
coctaBwio 1,16%, B pazgene «llyremectBus» — 1,72%, «Hayka» — 1,5%, «Moga» — 3,1% u
«busnecy — 3,9%. MccnenoBanue TakkKe MOKa3aja0, uTO HanOOJee YaCTOTHOM 3aMMCTBOBAHHOM
4acTbIO peUblo ABJISETCS CyIIECTBUTEIbHOE. PacCMOTpUM KaXIblil U3 pa3/ienoB moapoOHee.

B paznene «llyremectBusi» Obu10 BBIABIEHO 50 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, CPEIN KOTOPBIX
48 enMHMI] — ATO CYIIECTBUTENbHBIC, 2 SIUHHUIIBI — MpHIaraTesbHbie U 1 — riaroin. Jlanueni dakt
MOKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO HOBEUIINE M300pPETeHUs M MOJHBIC TEUEHHs OBICTpee MPOHUKAIOT
B SI3bIK U 3aKPEIUISIOTCS B HEM B MX OPUTMHAIBHOM 3BydaHHH. Kpome Toro, aHrMicKuii S3bIK OT-
JUYAETCS TE€M, YTO HOBBIE MOHSTHS YaCTO OOpa3yIOTCs IyTeM CIOXKEHUs Hauboliee OTIIMYUTEIb-
HBIX MPU3HAKOB OIpeeeHHOro NpoaykTa. C TOUKH 3peHUs MapKETHHTa HOBbIE HAa3BaHUS JIOJIK-
HBI OBITh KPaTKHUMHU, EMKHMH, 3arlOMHHAIOIMMHCS. COOTBETCTBEHHO, Ha3BaHUS HA aHTIHICKOM
yIOOHBI [Tl BCEX, KTO JKUBET B HOT'Y co BpeMmeHeM. K npumepy, B TOM ke caMOM pasjiene UCIoib-
30BaJIMCh Ha3BaHUS (PUPM, IPUHAISKABIINX HEAHTIIOsI3IYHOMY MUpy: Czech Airlines, AirFrance,
AirAsia. 9TH CIIOBOCOUYETaHHS OCTaBJIEHBI 0€3 TIepeBoia Ha PYCCKUM SI3BIK, TAK KaK OPUEHTHUPOBA-
HBI Ha JIFOJICH, TIEPEMEIAIOINXCS U3 CTPaHbl B CTPaHy C MOMOIIBIO MHPOBBIX aBUAKOMIIAHUN U
BJIQJICIOIINX AHTJIMICKUM SI3IKOM Ha JOCTaTOYHOM YPOBHE, UYTOOBI JIETKO pacro3HaTh Ha3BaHME
openna. Cpeau BbIABICHHBIX 13 Ha3BaHUI OpeHIIOB U (UPM TOJBKO OJMH aMEPHKAHCKUI OpeHI
MamuH «/[xum» ObuT mepeBesieH Ha pycckuid si3bIK. C MOp(OIOrHIecKoi CTOPOHBI, MHOTHE aH-
TIIUI3MBI, 0TOOpaHHbIe B paznaene «llyreniecTBus», COXpaHWIN CBOM aHTJIOS3BIYHBIE CY((DUKCHI,
Hampumep, cybdukc -u3M (BanmamusM), cypdukc -uHT (MTAPKUHT), -€p (cnommep, n0yKocmep).
3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA 3/I€Ch TAKXKE MPEICTABICHBI OOJNBIINM KOJIUYECTBOM CIIOXKHBIX CIIOB, Ta-
KHUX KaK CKaUmMuMOSCKULl, 10yKocmep, ¢pomocmopuc, a TakxkKe CIoBaMH C J1e(UCHBIM HalKMCaHU-
€M — CTPHUT-apT.

Paznen «busnec» mpeacTaBieH HauOOJBIIUM KOJUYECTBOM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB M3
anrnuiickoro — 3,9%. Tekctbl copepxar 318 cylecTBUTENbHBIX, 19 mNpuiaratenpHBIX,
9 rnarosnoB u 2 Hapeuns. Jta chepa AesTENTbHOCTH HAMPSAMYIO CBsSI3aHa C BEIYIIMMU KOMITaHHUS-
MU Y MPaBUJIAMH UTPBI, KOTOPBIE 33aI0T TOH BCEMY MHUPY, TEM CaMbIM aKTUBHO U TOPOI arpec-
CUBHO MPOHHKAs B Hally JIEKCUKY B KaueCTBE MapKepa MPUHAJUIEKHOCTH K 3TOH cdepe U Baiiei
ycnemHocTd. OCHOBHASI COCTABIISIONIAS 3aMMCTBOBAHUN — 3TO Ha3BaHUS 87 OpeHIOB U (UPM.
69 u3 3THUX Ha3BaHUU OJiorephl YNOTPEOUIN UX B IEPBOHAYATILHOM BapUaHTE HANMCaHUs, T.€. Ha
aHrnuiickoM sizbike. Harmpumep, South China Morning Post, ABI Product, Forbes, Artefact Lon-
don, n T.1. 15 aHTIMITI3MOB OBUIH TIEPEAAHBI C TTIOMOIIBIO TPAHCIUTEpAUU —/{ucHeti, Bukuneous,
Anusxenpece, CIIAPK, Unmepghaxc, ['ven n 1.1. Cpeaul CIOXKHBIX aHTJIMIIM3MOB MOXKHO BBIJIE-
JIUTh TaKue MPUMEPBI, KaK Me2amadcopHblll, mpaghukozenepamopom, ungozpaguxa, kpayogpan-
oune, IT-xomnanus, cmapman, nuap-undycmpus, ovromu-o102ep. UHTEpecHO, 4TO B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE JTAHHBIE TTOHATHUS MUIIYTCS JTU00 paszaenbHo. JInbo 6e3 neduca. Hanbonee yacto ncmonb-
3yembie CyQ(HUKCHI — 3TO -0D, -€p (KOH8etlep, Momusamop, umnopmép, oiozep, oucmpudbLiomop),
-UHT (Kpayoganoune, mapxemune, Xo10uHe, CMOKUH2), PeKe UCIoab3yeTcs: cypdurc -u3m (no-
NYaU3M).

B pasnmene «Monma» Hamu Obuto BBISIBICHO 350 aHTIIMITM3MOB, CPEId KOTOPBIX —
258 cymecTBUTENbHBIX, 31 mpuitararensHoe U 31 riaroi. AHTIIMIIM3MBL, ONUCBHIBAIOIINE MPEA-
METBI O/IEKIbl U 00YBH, UCIOIH30BaHbl B TEKCTAX WM B UX 3a()MKCUPOBAHHOM B PYCCKOM SI3bIKE
BapHuaHTe (ceumep, 0xcemnep, KpOCCO8KU), WIH IIyTEM TPAHCIUTEPALUHU (KPOCChl, A2AUKPOCCHI,
cHuKepcwl, ypoankpoccwl). Tak ke, TOBOps 00 3JIeMEHTaX OJIeXK/Ibl, BAXKHOE IMOJIOKEHHUE 3aHUMa-
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T COBpEeMEHHBIE OpeHbI Takue Kak: Pringle of Scotland, Vera Wang, Harrods of Knightsbridge,
Nike, New Balance, Reebok. Ilocnennue nBa TakXe UCIOJIb30BAIMCh B BApUAHTE TPAHCIHUTEpa-
LIUU: HbI0OIIaHCHL, puboky. B naHHOM cilydae clioBa UMEIOT MparMaTuuHyio QyHKiuo. OHU BbI-
3bIBAIOT JINOO MHTEpec, MO0 paszapakeHue y duTaresns. Takoro poja aHIIMIM3MBI HE BCErna
YMECTHBI B CTaThsIX HEOMBITHBIX OnorepoB. Hampumep, B OJHON U3 CcTaTeil B KOHIIE TEKCTa UC-
MOJTH30BAJIOCHh BBIpaKEHHUE «Benkamy» paBHOe aHTIuiickomy «Welcomey. DyHKIUS 3TOTO ClioBa
TaK K€ OTHOCHTCS K TPYIIE MParMaTHYHBIX, & TOYHEE ICKOPATHBHO-aIMHPATUBHBIX.

B paznene «3noposre» 1,16% Ttekcra coctaBminm anrmiu3mel. M3 108 cinoB cymiecTBu-
TeNbHBIX — 96, rnaroynoB — 3, npunaratelbHbIX — 6 U 3 BbIpakeHus1, Takue Kak «Okeit», «LOLy,
«It’s raining man.

ITpu ananu3e OblIa BbIIENEHA Jiekcuueckas rpynna «Enay. Tyna Bxoasr Takue pacmpo-
CTpaHEHHBIC CJIOBA, KaK cmpatim, Kemuyn, epuib, O6ekoH, ¢acm ¢hyo, uuncei, iocypm, a TaKKe
OIpeJieIeHHbIE TEPMUHBI, KOTOPBIE UMEIOT CBSI3b C OTOW TEMOW: ¢omuudumune, CKUHHUGDIM,
nuoccaus, pumuec, Momusayus, KOMRYIbCUBHbIU, aspoouxa, gluten sensitivity, eecemapuanxa,
home-made, gluten-free. Taxue omnpenenenusi, kak «gluten-free», «CKUHHHUPIT» UIN «DHITIII-
MUHT» COBEPIIEHHO HOBBI U OTHOCATCS MPUHLHUIMHUAIBHO K HOBOMY T€UEHUIO, 10 KOTOPOMY KH-
BET aHMIOS3BIYHBIA Mup. VCIIoNIb30BaHNEe aHTIUIM3MOB B JAHHOM cliydae ropaszo Oomee ymoo-
HO. OHO BBINOJIHAET KOMIPECCUBHYIO U CTUIICO0Pa3yIOIIyI0 () yHKIUH.

[Tocnegaum uccnexyemMbiM pasaenom crana «Hayka». OH npeacTaBieH aHTIUIIU3MAaMHU,
Ccpeau KOTOPBIX MbI BeISIBUWIN 160 cyiiecTBUTENbHBIX, 17 mpunaraTenbHblX U 2 riaroia. Bce-
ro pasnene BcrpeTmiioch 44 nasBauusi (MARSIS, Mars Express, Science, NASA), 15 u3 KOTOpBIX
ATO COKpamieHus uiu rudpuanele cokpamieHus (USGS Astrogeology Science Center, JPL-
Caltech, Wikimedia BFR, 1.n1). Yame Bcero cpeau COKpAIIEHHBIX CIOB BcTpedanock NASA
(6 pa3). C nexcuyeckoi CTOPOHBI ObUIO OOJBINIE BCErO HA3BaHUM, CBA3AHHBIX ¢ KOCMOCOM (28).
CTOUT OTMETUTH, YTO ¢ MOP(OIOTUYECKON CTOPOHBI, B HA3BAHUSX YaCTO YIMOTPEOISUIUCH CIIOXK-
HBIE CJIOBa, COUETAIOIINE B ceOe HECKONbKUX KOopHel. Hanpumep, Astrogeology, Wikimedia, Re-
connaissance, Caltech, Zooniverse, Rocketlab, Facebook. IlepeBeieHHbIC Ha3BaHUSI B CTAThIX
BCTPEYAINCHh HE3HAYNTEIBLHOE KOJIMYECTBO pa3: BCEro 7, Toraa Kak HaumeHoBanuii 51 (Kaccunu,
Hoobenesckas npemus, Illoy Tpymana, Aviosckuii ynueepcumem, eapgapockuil). HobeneBckas
npemMusi — OOLIEM3BECTHOE YCTOMYMBOE CIOBOCOYETaHHE, KOTOpOe HE TpPeOyeT CBOEro OpUIH-
HAJTBHOTO Ha3BaHMS, TaK K€, KaK M OTBIMEHHOE MIpHUIaraTebHoe «rapBapackuiiy. Tepmun «Kac-
CUHUY» VN3BECTEH HE TaK XOPOILO, HO B CTaTh€ €r0 aHIJIOSA3BbIYHBIN BapUAHT BCTPEUAETCS HE eIU-
HOX/IBI, OJIaroapst 4eMy e€ro CMBICT MOXHO OTIPEIEIIUTh B KOHTEKCTE.

ObpazoBaHue APYrux CIOB, IPOUCXOIMIIO TaK e, KaK U B MPeabAyIuX pa3aenax. bouia
HCIOJIb30BaHA pycCKos3bIuHas adduxcanus, 61aronaps KOTOPOH aHIIIMIIU3MBI CTalTU YAOOHBIMH
B YIOTPEOJICHUU (MapKemuH208bll, CKAHUPOBaHUe, IKCMPeMAalbHblil, NPOMeCmuposams, penpe-
3enmamugnbili, mecmuposanue). CI0BO «MapKETUHTOBBII» 00pa3oBaHO OT «marketing», n3-3a
CUHTETHYECKUX CBOMCTB PYCCKOTO sI3bIKa K HeMy OblT mpubaBiieH cy(p(PHUKCOB U OKOHUAHHUE
MY3KCKOTO pojia -biif. COCTaBIsisi CTIOBOCOUETAHUE B PYCCKOM SI3BIKE, MBI H3MEHSIEM U MO/ICTPaK-
BaeM MpujiarateiabHoOe O]l TJIaBHOE CIOBO, KaK «MapKETUHIOBas CTPATErus», B aHIJIMICKOM TO
e BbIpakeHue OynieT BeIpaxkeHo npoiie «marketing strategy».

Taxke TPUCYTCTBOBAIM CJIOXKHBIE CJIoBa C JAehUCHBIM HanmucanueM (ogatin-
mecmupoganue, pearumu-wioy, 3D-npunmep, eye-tracker). KopHu «oduaiiH» U «OHIAHH»
KpaiiHe yIOOHBI: JIEKCUYECKH JH000€ CIIOBO B KYIE C 3TUMHU KOPHSIMHU MEPEHOCUTCS] B UHTEPHET-
MpoCcTpaHcTBO. B crnoBe «3D-mpuHTEp» UCIOIB3YeTCs MOMyaHTIHiicKas rpaduka, Tak ke, Kak 1
B CJIOBaX ¢ coyeTaHueM abopeBuarypsl «IT».

Cpenu CIOKHBIX CIIOB C ABYMSI KOPHSAMU (ayouoghaiin, asmomoounivusiil, meienopmayus,
mpauncniaumayus, aumpexep, b6ackemoon, ¢ymoon) BbIICTACTCS aHTIUIN3M «auTpekep». Ero
yrnotpebiaeHne pacpoCTpaHEHO HE TaK IIUPOKO, B OTIMYME OT HAUMEHOBAHHWM WUTp, TAKUX Kak
Oacker6on uiu Gyrbéon. B crathe oH OBUT Tak K€ MCIOJB30BAaH Ha S3bIKE OPHUTHHANIA «Eye-
tracker.
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Jlexcuyecku 3HAUMMBIME CIIOBAMU CTalM yusuiusetiwt, disclaimer, eiikoswili, xatin,
mem. «{uBUIM3EeHIIHY) UMEET aAMUPATUBHYIO QYyHKIHIO. Ero ncnonbp3oBaHue B TaKOM BapruaHTE
SMOIIMOHAIBHO BO3ACHCTBYET HA YUTATENS, XOTS TPAMMATHUECKA OHO HEBEPHO B PYCCKOM SI3BIKE.
«Disclaimer» mepeBOAUTCS KaK «OTKa3», «OTPEYEHUE», XOTSA B KOHTEKCTE €ro ymoTpeOieHus
B CTaThe OHO MMEET 3HaueHue npenymnpexacHus. [1ogo0HbIe C1oBa CTaNM >KaprOHHBIMHU, CBOW-
CTBEHHBIMU MOJIOJIEKHOM JIEKCUKE, U UX MOMYJIIpHOCTh B IHTepHETE TOIBKO BO3pacTaeT.

MBI yCTaHOBUIIH, YTO AHTJIOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHUS UCTIONIB3YIOTCS HE TOIBKO KaK 00b-
€KThI Ul MIPUBJICUCHHS] BHUMAHUS YATATENEH, HO M KaK MPAKTUYECKU Ba)KHBIE AJIIEMEHTHI B TI0-
CTPOCHHUH PEYH, 3HAYUTEIHLHO 00Jeryaronye KOMMYyHHKAIUIO. HekoTopeie croBa JeHCTBUTENb-
HO HEOOXOIUMBI, U UX MOSIBICHHUE B PYCCKOM S3bIKE OOYCJIOBJIEHO TE€M, UYTO APYTUX aHAJIOTOB
B peun He cymiectByeT. Ckopee BCEro, MOJOBHHA CJIOB, MEPECHUMAECMBIX HOCHTEISMHU SI3BIKA,
B CKOPOM BPEMEHHU MCYE3HYT, UTO Mbl BUJIUM Ha pUMepax BelpakeHu u3 90-x. OnHako B JaH-
HBII MOMEHT OHU HJI€aJbHO MOACTPANBAIOTCS O] CUTYAIUIO U «JIMHTBHCTUYECKYIO MOJY» CO-
BPEMEHHON MOJIOICKH.
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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUA AHTJIMMCKHUX 3AUMCTBOBAHUM
B PYCCKOW IMPECCE B OBJIACTH IICUX0JIOTUUU U OBPA3OBAHUSA

Hlaxuposa JI.A.
Ilomopuesa H.II.

Hannas cmamos nocésaweHa u3y4eHuro poau aueIuticKux 3auMcmeo8anull 8 cpepe ncuxono2uu u
obpazosanusi 8 poccutickou npecce. B npedcmasnennoti pabome npusooamcs xiaccugpuxayus
AHSUUCKUX 3AUMCMBO0BAHUL, NPUMEPbL 3AUMCINBO8AHUI 8 Chepe NCUXoIo2uu U oopazoeanusl,
a maxoice aHANU3 JIEeKCUHEeCKUX 3HAYEeHULL BbIABIEHHBIX SA3bIKOBbIX eOUHUY.

KiroueBble cjioBa: aHIIIMIM3M, POCCHICKas IMpecca, MCUXOJIOTHS, 00pa3oBaHue, JCKCUIECKOe
3HaYEHUE, KJIaCCU(UKAIIHS.

This article deals with the study of functions of English psychology and education borrowings in
the Russian press. The current work represents the classification of English psychology and edu-
cation borrowing, examples of usage in Russian press, and also analysis of lexical meanings of
the revealed language units.

Key words: anglicism, Russian press, psychology, education, lexical meaning, classification.

Jlexcudeckuii 3amac s3bIKa MOCTOSHHO obOoramaercs. [10ABIMKHOCTh JTEKCUYECKOTO CO-
CTaBa si3bIKa 0OYCIIOBJIEHA €r0 (PYyHKIIMEH OTpa’kaTh MPOIIECCHI, TPOUCXOIAIINE B OOIECTBEHHON
Y TIPOU3BOJACTBEHHOMN >KU3HU JIIOJIEH, MOMEHTAJIbHO pearupoBaTh Ha U3MEHEHHS] B MUPOBO33pe-
HUU, OOIIECTBEHHO MOJIUTUYECKUX OTHOUICHUSIX M HayKe, BbIpakas UX cjioBecHO. CTpeMuTeb-
HOE Pa3BUTHE TEXHOJOTHUH, MOJUTHYECKOE COJMKEHHE, PACHIUPEHHE SKOHOMHUYECKUX CBS3CH,
MONYJIIpU3aLMs 3ana HONW MOJbI Cpeld HacelleHus: Poccuu — 3TM 1 MHOTHE JPYrue SKCTPAIUHT -
BUCTUYECKUE (PAKTOPHI, KOTOPHIE CTAHOBSITCS MPUIHMHON 3aMMCTBOBaHUS JeKCUKU. [TomMumo 3T0-
ro, eAnHOe HH()OPMALIMOHHOE MPOCTPAHCTBO 0€3 TpyJa B3aMMOEHCTBOBATh C Pa3HBIMH KYJIbTY-
pamu 1 o0oraiaTth CBOH CIIOBapHBIN 3amac. MHOT'HeE 3aMMCTBOBAHHBIC U3 Pa3HBIX SA3BIKOB CIIOBA
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